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Kocoeuu O. B.
TepHOMIBCHKUI HAIllIOHATLHUH MEAATOT1YHUN YHIBEPCUTET
imeni Boioaumupa ['Harroka

CYYACHA ®YTBOJbHA TEPMIHOJIOI'IS ®PAHIIY3bKOI TA
AHIIIACBKOI MOB: AHAJII3 OCHOBHUX JI)KEPEJI ®OPMYBAHHSI

Cmamms npucesuena 1iHe80KYIbmMypOaI0IYHOMY AHANIZY GymobonbHOI mepminonozii ¢ppanyyso-
Koi' ma aHeniucbKoi M08, NPOGeOeH s AKO20 6 CUCEMAX PISHUX MOG 0A€ 3M02Y NPOCMENCUMU CBOE-
pionicms npoyecy nepexooy 3a2anbHOBICUBAHO20 CLO6A Y CHOPMUGHUL mepMin. Y yenmpi 0aHo2o
docidicenns nepebysaroms (hymoonbHi mepminu Gpanyy3vKoi ma aneniticbkoi mog. Y docniodcenni
NPOOEMOHCMPOBAHO, AKI MeHOeHYil 81aCmuUBi CYUacCHill MO8i CNOPNY, a MAKONC BUPIZHEHO OCHOBHI
Ccnocoou opmyeaHHs CnOpmMusHUX mepminie 0860x mos. /s ananizy o6yio obpano ¢pymoon — oOun
i3 HaunonyiApHiwux y ceimi uoie cnopmy. A ¢pymoonvua nekcuxa — 00Ha 3 HAUOIIbUUX CKIA008UX
cnopmugHoi mepminonoeii 3azarom. Mamepianom 0OCHIOHNCEHHA NOCIYHCULU MEKCTNU NPEOMEMHOT
eany3i cnopmy Qpanyy3vbKoio ma aHeailuCbKo MOGAMU, G3AMI 3 NONYIAPHUX CHOPMUBHUX CALIMIE
i bnozie, npuceauenux yymoonvrii memamuyi, enekKmpoHHi hymoonbHi C108HUKU, PO3POOIEH] che-
YIanbHO 071 NPUXULLHUKIE (hymOOLY, 0BOMOBHI CLOBHUKU, d MAKONMC OAHI NPAKMUYHUX O0CTIONCEHD
Y Yyapuui cnopmuHo20 OUCKYPCy 3a2aioM i fymoonvHo2o 30Kkpema.

Aemopka 00X00ums 8UCHOBKY, WO VAGIEHHA Ma YIHHOCMI, SKi 0mMouyioms (hymooin, cuibHo 8io0-
DI3HAIOMbCSL 3A1EAHCHO GI0 KVALMYPU Ma CYCNINbCMea a0del, AKi 6 Hbo20 2paromsv abo OUGIAMbCs,
00C1Y208Y10Mb, KOMEHMYIOMb MOWO, d MAKOIC BKA3YIOMb OCHOGHI CNOCOOU (POPMYBAHHS CNOPIUG-
HUX mepmiHie. memagpopuzayis, acoyiayisn, MemoHiMis, AHMOHOMA3ISA, 3ANO3UUEHHS, HCAPSOHIZMUL.

Bcmanosneno, wo 0ocnioaceni cnoea ma supasu, AKi Hauexcams 00 mepmiHocucmemu gymoons-
HUX 120D, MOJICYMb BUPANCAMU OOHY Ui MY CAMY KOHKpemHy 0il0 3 M auem, aie GIOpi3HAIOMbCA eKC-
npecugnum 3abapeiennam. Konomamuenuii KOMnOHeHm 3a3HA4eH020 U0y MEPMIHI6 CKIA0AEMbCs
3 eKCNPeCcUSHUX i nPasMamuiHux cem, IKi Hatuyacmiuie nepeoaromsbcsl He 3a 00NOM0o2010 PayioHANbHO-
JIO2IYHOI MOBU, A 30 OONOMO20H) eMOYIHO-00pA3HOIL. JlaneKo He 3a8HCOU MONCHA 1e2KO 3HAUMU IXHIU
auanoe abo nioutykamu adexeamuy im 3aminy 6 mogi nepexaiady. Omoce, 011 00CASHEHHS YCRIUHOT
KOMYHIKayii' y cqhepi cnopmy maxodic HeoOXiOHi emHOKYIbMYPHI 00CAI0HCEHH KOTHIMUBHO-Npazma-
MUYHO20 ACneKm)y 00CAI0NHCYBAHO20 OUCKYPCY, CROCODIE 11020 6epbanizayii ma, y3a2aibHUeuu emni-
PUYHI Oaui nepexnadaybkoi npakmuku y cghepi cnopmusHoi disibHocmi Ha 0a3i €BPONELICLKUX MO8,
Ppo3pobumu Ho8i MoOei penpe3eHmayii CnopmueHo20 OUCKYPC).

CnopmusHuii QUCKYpc CMpIMKO PO36UBAEMbCA | CMAHOBUMb NeGHULL ceeMenm 0Y0b-aKoi Hayio-
HanbHOoi MOGHOT Kapmunu ceimy. [Ipoonema eusuents cnocodié adekeamHo2o po3yMIiHHI & nPoyeci
MIHCKYIIMYPHOT CHOPMUBHOT 83AEMOOTT NPOOOBIHCYE 3ANUUATMUCS AKMYATLHOK MA NEPCREKMUBHOIO
8 CYUACHOMY CYCHIIbCMEI, 8 AIKOM)Y CROPM 8i0iepac 3HAYHY POlb.

Knrouoei cnosa: pymoonvui mepminu, mepminonoeis, (panyy3vka mMoea, aHenilicbka Mosd,
AH2NI3MU, 3aNO3UYEHHS, HCAPSOHHI CTI08A, MOBHI 3ACOOU.

IHocTranoBka mpodaemu. MoBa CIiOpTy € OJHIEIO
3 JIHIBICTUYHUX CHCTEM €BPONEHCHKUX MOB, IO
HAHOUTBIII aKTUBHO pO3BUBAEThCs. [IpocTexkuTu mpo-
[eC TEPEeTBOPCHHS 3arajbHOBXHBAHOTO CIIOBA Ha
CITIOPTUBHHM TEPMIH J1a€ 3MOTY aHami3y (yTOOIEHUX
TEPMiHIB Y CHCTEMax Pi3HHX MOB, TaK CaMoO SK Ja€
MOXKJIMBICTh BUBUMTH JDKEpETa TEPMiHOYTBOPEHHS,
XapakTepHi Ui IIbOr0 MOBHOTO cepemoBuina. Bin-
TaK, MH OTPUMY€EMO MOXJIMBICTH CIIOCTEpIraTu crie-
UQiKy 0CBOEHHS PyTOOIBHOT TEPMIHOJIOTIT B PI3HUX
KynbTypax i1 moBax [7; 8; 11]. Kpim Toro, mu BBa-
JKAEMO, IO JIHTBOKOTHITMBHHUW 1 JIIHTBOKYIBTYpO-
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JIOTIYHUN aCIeKTH CIOPTHBHOI KOMYHIKaIlii € Haii-
MEHIII BUBUYEHUMH ChOTONHI. ICHye Oe3niy muTaHsb,
MOB’SI3aHUX 3 TEOPETHKO-METOJOJIOTIYHUM OIMHCOM
CUCTEMH KOHIICTITYaJIbHHUX JIOMIHAHT, 3 aHAJII30M KOH-
LEeNTyaJbHUX MOJEIICH, 32 JOMOMOTOI0 SIKHX PO3yMi-
€THCSI CBIT CIIOPTY.

TakuM YHHOM, Yy IIEHTPi HAIIOTO JOCHiKESHHS
nepeOyBatoTh QyTOONBHI TepMiHH (paHIy3bKoi Ta
AHTIIIACHKOT MOB. Y CBOEMY JOCIIPKEHHI MU Hama-
raeMocs Mokasary, sIKi TeHJeHIlii BIacTUBI CyJacHii
MOBI1 CIIOPTY, @ TaKOX IMPOJAEMOHCTPYBAaTH OCHOBHI
crocoOn (hopMyBaHHS CIIOPTUBHHX TEPMIHIB JBOX
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MoB. st ananizy Oyno oOpano ¢yTr0ona — omuH i3
HaUMOMyJSPHIIINX y CBiTI BUAIB crmopty. A QyT-
OoJibHA JIEKCHKa — OJlHA 3 HaHOUIBIIUX CKJIaJOBUX
CIIOPTHBHOI  TepMiHOJOril 3aramoM. Marepiaaom
JOCTIKEHHS TOCITYX UM TEKCTU MPEIMETHOT raiysi
cropTy (ppaHITy3bpKOIO Ta aHIJTIHCHKOI0 MOBaMH, B3ATI
3 MOMYJISPHUX CHOPTUBHHUX CaWTIB 1 OJOriB, HpH-
cBsueHNX (QyTOonpHIM Temarumi [10], enekrpoHHI
(GyTOONBHI CIOBHUKH, pO3pOOJIeH] CreliaibHO ISt
npuxXmwibHUKIB (yTOomy [3-5; 12; 18; 19; 21], nBo-
MOBHI CJIOBHHUKH [9; 17], a TakoX AaHl TMPaKTHIHUX
JOCTIKEHb Y LApUHI CIIOPTUBHOIO AMCKYPCY 3ara-
J0M 1 (hyTOONIEHOTO 30KpeMa.

Buxkaaa marepiaay. Otxe, ¢pyTdon € 00’ ekToM
MUJIBHOT YBard Macu JIFOJCH YChOTO CBIiTY, Pi3HOTO
BiKY, Oy/b-IKO{ COIliaTIbHOT TPUHAJIEIKHOCTI. AJIE ysIB-
JIEHHS 1 IHHOCTI, 5IKi HOTO OTOYYIOTh, BiIPI3HIIOTHCS
3aJIeKHO BiA KyJBTYPHU JIIOAEH, SIKI B HBOTO I'PAIOTh,
JTUBISITHCSA, KOMEHTYIOTH TOLIO. J{JIsl Kpamoro po3y-
MiHHSI TOTO, IO BiIOyBa€ThCs, 1 OTPUMaHHS KOPHUCTI
Ta 33JI0BOJICHHS BiJ] rpu OaraTOMOBHUMH YYaCHUKAMU
MU pOOMMO CNpoOy BHBYHMTH ICHYHOYI Ha CHOTOJIHI
TepMiHU TBOX MOB ((ppaHITy3bKka Ta aHTJIIHCHKA), SIKi
€ iHTepHAIllOHATBPHUMHU I BCHOTO (PyTOOIHEHOTO
cBiTy. Hama mema nonsirae B Tomy, o0 pe3ynbraTi
BOTO JOCHIHKEHHS 1aJTH 3MOTY BUSIBUTH COLlIaJIbHO-
JIHTBICTMYHI Ta COIIabHO-KYJIBTYpHI TPUYMHH
PO3YMIiHHS CIIOPTUBHUX TEPMIiHIB KOPHCTyBa4aMu
TTOMYJSIPHOT TPH Ta 11 TPpaBIsIMHU, SKI PO3MOBIISIIOTH
pizanmMu  mMoBamu. Ockinbku (eHomen (yToomy
HaOyB BCECBITHHOTO BU3HAHHS 1 KOPUCTYETHCS BEIU-
YE3HOIO MOMYJISIPHICTIO MPAKTUYHO B yCIX KyTOUKax
CBITY, OUYEBHUJIHO, 1110 OUIBIIICTh Cy4aCHUX MOB CTBO-
PIOIOTH OOLIMPHI CIOBHUKH, PO3pOOIIeHI JUIsl TOTO,
o0 CIPaBIIATHCS 3 YCIM THM, IO CTOCYETHCS (PyT-
oomy. C. HNoxanccon i K. Xohmang BBaXKaroTh, 10
MOBHE TNOPIBHSIHHS CTaHOBUTH BEJIMKUH 1HTEpEC SK
y TEOpPETHYHiH, TaK 1 NpUKJIaaHii nepcrnekTusi. Bono
MOKa3ye, IO € CHIJIBHUAM 1 M0 CHeUUpiYHUM Y MOBI,
a OTKe, € BKIIMBHM SIK JUTSI PO3YMiHHSI MOB 3arajiom,
TaK i IJI1 BABUEHHS MOB, 1110 TTOPiBHIOIOTHCS, OKPEMO.

OyTOONBHY TEPMIHOJIOTIIO MiNSTh, SK TPABUIIO,
Ha TEMaTH4YHI TpyNnu: Ha3BH CIHOPTCMEHIB, HAa3BH
PYXiB, TpUIOMIB, CTaHiB, MOJIOXXCHb, HA3BU CIIOP-
TUBHOTO 1HBEHTApIO, HAa3BU IOMMUIIOK, IMOPYLICHB,
[IOKapaHb, Ha3BM CIOPTHUBHOIO MailaHuuKa, HOro
YaCTHH, HA3BH THUIIIB 1 YaCTHUH 3MaraHb. MU y CBO-
€MY JIOCITIJDKeHHI OepeMo TEPMiHH 3 PI3HUX TPYIIL, 10
CTAHOBJIATh HANOUIBIINN COLIANbHO-JIIHIBICTUYHUN
1 HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHUH 1HTEpEC.

IcHyroTh pi3Hi Bepcii kiacudikailii CHOPTHBHUX
TepMiHiB. B 0CHOBY iXHBOI THITONIOTIT MOJKHA MTOCTa-
BHUTH TPATUIIAHY JTIHTBICTHUHY KiIacH(iKaIlito Tep-

MiHiB, 10 0a3yeTbcs Ha O3HAKAaX TEPMiHIB SK CIiB
abo cioBocmony4eHb MEeBHOI MoBH. TepMiHHM Bce-
pEeIuHI CBOTO TEPMIHOJOTIYHOTO TONsA (y HAIIOMY
BHITAJKY — QyTOOITY), SIK IPABUJIO, OJHO3HAUHI: faute
= manquement a un réglement, a une regle de jeu
geste contraire aux lois du jeu (KecT, 1110 CyTIePEYUTh
IpaBWiIaM Tpu, NOPYLIEHHA MNpaBuia); foul = an
unfair or invalid stroke or piece of play, especially one
involving interference with an opponent (HeIPUAHST-
HUI Xi1 800 MOMEHT TPH, YacTO MOB’s3aHUM 13 B3a-
€MOJTI€I0 CYTTPOTUBHHUKIB) [17]. Alte € i Oararo3HavHi
TEpMiHHU (Ti, IO MalOTh ABa a00 OUTbIIE 3HAYCHHS
B Mexax ojHiei TepmiHocuctemu): but — 1) dans
Presque tous les sports d’équipes ou 1’on se sert d’un
ballon, endroit ou I’on cherche a faire entrer le ballon;
2) point marqué quand le ballon atteint cet endroit [9]
(BopoTa; ron — 1) Mictie, Kyu IpardyTh 3a0UTH M’ T
MIPAKTHYHO B yCiX KOMaHJHUX BUAAX CIOPTY, B IKHX
HOTO0 BHKOPUCTOBYIOTH; 2) 3a0UTHI M sS4, IO JOCST
uporo micts); goal — 1) ouko, 3a0UTe B TaKUX BUIAX
cropty, sik (yT0OJI, KOJIM I'paBellb BiJIPABISE M’ 4
a0o0 1HIIWI MpenMeT y MEeBHY 30HY, HAMPUKIAI, MK
IBOMa CTifikamu; 2) y JESIKUX BHAAX CIopty, the
area between two posts where players try to send the
ball) (rom; Bopora — 1) 3a0uTHif M4 y TaKUX BHIAX
CHOpTY, K (QyTOON, KOJNM IpaBelb HAJACHIAE M 54
a0o0 IHIIMH MIpeJMeT y MEBHY 30HY, HANPUKJIA[, MK
JBOMa CTiifikamu; 2) y JOesSKWX BHAAX CIIOPTy 30HA
MDK JBOMa CTOBIIAMH, KyIHW TPaBIli HaMararoThCs
Bimmpasutu M’s14) [17]. BinbHi cioBoCTONy4YeHHS Ta
CTIMKiI CIIOBOCHONY4YEHHs (30Kpema (pa3eosorivi,
JKaproHHi): la pression de [’adversaire (Tuck cymnpo-
TUBHUKA); [ine of scrimmage (J1iHisg CyTUYKH); need a
goal (motpedyBartu Tona); fermer la boutique (xapr.
3aKiHIyBaTh Tpy). TepMiHH-CIOBOCTIONYUYEHHS: (ir
au but (ymap mo Bopotax); reprise de volée (ynap no
M’sI4y, 110 JIETUTb, IOKH TOH HE TOPKHYBCS MiJJIOTH);
petit pont (IPOKUJAHHS M’sYa MIX HIT CylIepHUKA);
passe aveugle (cnina nepenada m’siua); bicycle kick
(ymap y maminHi depe3 cebe); end zone (ToanoBa
30Ha, 30HA 3aXUCTY); long ball (moeruii mac). bara-
TOCIIIBHI TEPMiHU: gants en peau de péche (Bopotap,
SIKUM TIPOITYCTUB M sl y CBOi BOpOTA); man-toman
marking (nepcoHansHa omika). AOpesiarypu: FIFA
(DIDA); UEFA (YEDA); FC (DK). Cnokonsiuni
TEePMIHU: entraineur, coach (TpeHep). 3amo3udeHi
TepMiHU: corner (KyTOBUH ymap, KyT TOJIA), penalty
(wrpaduuii ymap), calico (itamiiicbkuii ¢GyTOOIN),
sombrero (M’sike TepeKHIaHHS M s4a), mercato
(Tpancdep rpaBuiB) — y QpaHuy3pKiii MOBi; panna
(cvHOHIM aHTIIIHCHKOMY nutmeg — cupoda MpoBECTH
M’STY MIXK HIT CyTepHHKA Ta 3aXOMUTH HOTO 3 1HIIIOTO
00KY), trivela (mepexpecHuil ymap Mo M’sIy 3 BHKO-
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PHUCTAaHHSM 30BHIIIHBOI CTOPOHM CTONH, IO JIA€
M’siyy OOepTaHHs, SKe CTBOPIOE YHIKaJIbHY KPHBY
MOJILOTY), catenaccio (Ha3Ba 0COOIHMBOI iTAMIHCHKOT
TaKTHYHOI cXeMH y (hyTOOIIi 3 aKIIEHTOM Ha 000pOHi
Ta CKOEHHUX TaKTHIHHX (onax), El Clasico (BepumHa
3MaraHHsi, CyNnepKOHTPoNb (hyTOOTHHOTO Mardy) —
B aHIIIiHCHKiM MOBI. ['i0puaHi, Taki sk QpaHily3bKuit
TepMiH match nul (wiuus). TepMmiHn — BiacHi iMeHa:
Panenka, Papinade, Arconada. OnHax njst KO)KHOTO
BUJIy CHOPTY MOXYTh JIOJaBaTUCS CHCIialbHI THIH
HOMIHaHTIB, MeTapop Ta 0Opa3HUX BUPA3iB, Xapak-
TEpHI JIMIIEe Al JAHOI TeMaTWKH. MeTO Takoi
THUIIOJIOTIT € BIOPSIAKYBaHHS (PAKTUYHOTO MaTepiary
JUIsL CTBOPEHHS POAYKTUBHUX KOHCTPYKTIB Yy TIIaHi
BUSIBIICHHSI YHIBEpCAILHOI Ta HAIlIOHABHO-KYJIBTYP-
HO{ crierndiky CIOPTUBHOT HOMIiHAIII].

Jlo HEBIIIIBHUX THITOJIOTIYHUX O3HAK CydacHOi
CIIOPTHBHOI TEPMIHOJIOTIi HAJIEXKHUTh 3HAYHA Killb-
KICTh 3aI03UY€Hb, 110 TPUTAMaHHE OUTBIIOCTI 1H/I0-
eBporeiicbkux MoB. Ha nymky JI. [lepya, cioctepira-
€ThCsl 3HAYHUI BIUIMB aHDIIIHCHKOT MOBH Y BITHOCHO
HOBHX BHJIAX CIIOPTY, O SKHX HAaJICKUTh, TMOPSI
3 iHmmMH, (QyTOOM, TOMI SIK y OLTBII paHHIX BHIAX
criopty (60poTh0a, (pexTyBaHHS, OiLMBAPI) aHIIIZMU
NPaKTUYHO BiACYyTHI Y (paHIy3bKii MOBI [2, c. 204].
JocaipkeHHsT TOKa3yloTh, M0 MUTaHHS (yTOOIB-
HOT TEPMIHOJIOTIT — 11€ HacaMIepe MUTAHHS aHIJIO-
MOBHHX 3allo3W4eHb abo X TMepeKiany TakuX, sKi
OB’ s13aHi 3 aHIIIHCHEKUM TOXOKeHHSAM Tpu. Dpan-
ITy3bKi yTOONIbHI TEPMiHH, SIKIIIO BOHH TIEPEKIIaICHI,
TAKOXX € y CBOIl OINBIIOCTI MPSMHM HEPEKIATOM
a00 KaJbKOIO CIiB 1 CJIOBOCHONYYEHb AHIIIHCHKOI
MoBH. Hampukinan, Bi3bMEMO TEpMiHH, IO IO3HA-
4aloTh MO3MIIT TPaBIiB Ha mofi: aile = wing (kpaii-
HIM HamagHWK), avant = forward (HanmamHWKk), ailier
droit = right wing (npaBuWii KpaiHili HalaIHWK).
A aHTIIACBHKUIA TepMiH hat-trick (Tpu M’sdi, 3a0uTi
OJJHMM TpaBLIEM B OJHOMY MaTuyi) MpeAcTaBICHUH
y ¢paHily3bKiii MOBI sIK coup-du-chapeau abo tour-
du-chapeau. HaBiTh gKmo (paHIly3pKi TEpMiHH HE
€ TIOBHUMH KaJbKaMH aHTIIHCHKUX TEPMIHIB, BOHH
MaiKe 3aBXKId MArOTh TOW CAMHUA OYEBUIHUMI 3MICT
a0o MeTOHIMIUHUH Xxapakrtep: béton = strong defense
(cunbHa 000pOHA).

Jeski aHDIIHCHKI TEPMiHM TPOXOISATH TEBHY
iHTerpamito 'y ¢paniy3pkiii  MoBi. IHTerparis
MO)Ke MaTH Kijgbka (opM: JIEKCHYIHA, rpamMaTHyHa,
MopdororiyHa Ta ceMaHTHYHA. AHami3 crared i3
PI3HUX CIIOPTHBHUX IHTEPHET-CATIB (HPaHIy3bKOIO
MOBOIO ITOKa3aB, 110 HAMOUIBII IIMPOKO 3aMI03UYyBa-
HOIO JIGKCUYHOIO KaTeropi€ro € IMCHHUKH, sIKi Ha3u-
BaIOTh MOHATTS a00 MpEeJMeET, IO JIETKO Mepekiaa-
IOTHCS 3 OJHIET MOBM Ha 1HTITY.
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['pamarnuna iHTEerpauis CTaHOBUTH HaWOUIBIIY
CKJIQJIHICTh JUIS TEPMIHIB, 3a1I03MUEHUX 3 IHIIIHX MOB.
Tak, ¢paniry3pka MOBa, MAlOUU MOHSTTS IpamMaTHy-
HOTO poAy (YOJOBIUMH 1 KIHOYHIA), 3aMIO3UIYE JIEK-
CEMH 3 aHTJIIHCHKOI MOBH, SIKa HE Ma€ KaTeropii poxmy,
HakKJa/Jae pifi Ha 3alo3W4eHi TepMiHW, 00 asar-
TyBaTHCs 10 (PaHIY3bKOi TpaMaTHUYHOI CHUCTEMU:
aHMIiicbkuid TepMiH footballer ctae y dpaHIy3bKii
MOBI footballeur (donoBiuuii pim) abo footballeuse
(>xiHOUMH pin); aHTITIMCHKUM TepMiH defender (3axuc-
HUK) — (QpaHIy3bKi défenseur (donoBiunii pim) abo
défenseuse (xinoumit pim). Mopdonoriuna iHTE-
rpamisi Ma€ BIAHOLICHHS 1O CTPYKTYpPH JEKCHYHOL
oauHUL. BUIBIIICTE JIEKCEM CKIIALAETHCS 3 KIIBKOX
elleMeHTiB — KopeHi, mnpedikcu, cydikcn. Koxna
MOBa Ma€ CBOIO BIIACHY CUCTEMY KOMOiIHYBaHHS CIIiB.
AHTTIHCEK] Ji€ciioBa i 9ac 3allO3WYeHHS TOTPH-
MYIOThCSI MOP(OJIOTIYHHUX TIPABHII JIIE€CITIBHOI IMapa-
aurMu  GpaHIy3bkoi MOBH. BoHM ajmanTtyroTees 3a
JIOTIOMOT0I0 Cy(iKca Mepuioi rpynu BiJMiHIOBaHHS
nieciis — -er: block — blogquer (0noxyBatn); dribble —
dribbler (Bectn M’s14); feint — feinter (podutn QiHT);
shoot — shooter (OUTH TIO BOPOTax).

AHTITIMCBK]  JlieciioBa HE MaroTh (hopMaibHOI
O3HaKM Ji€cioBa Uil HOCIiB (paHIy3bKOoi MOBH,
IO YHEMOXKJIMBIIOE iXHE BiIMIHIOBaHHS, a TaKOX
IJJIA0ThCS TPAHCIO3MINT B IMCHHUKU. AHIIIHACHKI
mieciosa to shoot, to dribble, to lob, to match, to
score, to tackle y QpaHIy3pKii MOBI € IMCHHUKAMH
4oJIoBiYoro poay le shoot (ymap mo Boporax), le
dribble (npubmninr), le lob (cBiuka), le match (mary),
le score (paxyHok, ron), le tackle (BinOip, OmoKy-
BaHHs). Y mporeci ppaHcu3alii aHITHCbKUX TepMi-
HiB dribble i tackle BinOyBaeThCs TIPOIIEC CIIPOIICHHS
Tpym npuronocHux. Tak, i3 Harucanus dribble y nes-
KUX BUTAaKax Bumanae /b/ (drible), a 3 HammcaHHS
tackle — /k/ (tacle), mo He BrmMBae Ha (POHETUUHUH
ckian uux tepminie. 3 kinmsg XIX cTomiTTs mo Terme-
pilHiit yac yTBOpMIIOCS He Tak Oarato (paHIy3bKHX
(yTOOIPHUX TEPMIHIB B IHIIOMOBHHX ITOX1THHUX
OoCHOB. JloCHIAHWKH Big3HA4al0Th OIU3bKO 20-TH
TaKUX YTBOPEHHS B YCHOMY KOPIYCi CIIOPTHBHHX
TEpMiHiB (IPUOIU3HO TP TUCSUi OAUHULID).

3a3Haunmo, 1m0 Ha moyatky 80-x pokiB XX cto-
mitrs 'y @OpaHuii CTBOPWIM CHOPTUBHY TEPMiHO-
JIOTIYHY KOMICIIO JUIsi 3aXHcTy (paHily3pKoi MOBH.
VY pesyawrari 3aminwm shoot Ha tir (ynap, Outn 1mo
BOpOTax), goalkeeper na gardien (Bopotap), dribbling
Ha drible. 3anumunucs Tinbku le corner 1 le penalty,
Xo4a Uil le corner BUKOPHUCTOBYIOTH TakOX (paH-
1y3bKUH BUPaA3 coup de pied de coin.

Jesiki TepMiHU TPUXOAATH y (yTOON 3 IHIIHX
BHIIB criopTy. Tak, aHTIIiChKe CIIOBO fo dribble mpu-
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XOIHTH 13 OackeTOoIy. A TepMiH boxer 3 GOKCY O3Ha-
yae y (paHIy3bKiii MOBI BIJKHAATH M SIY KYJIAKOM.
Jonamo TepMiH i3 per6i talonnade — Outh 10 M’ 4y
I’ SITOYO TIiJT Yac CYyTUUKHU.

AHrmiiceka (yTOONBPHA MOBa TTONOBHIOETHCS
MEPEBaYKHO JIEKCUKOK 3 1CMAHCBHKOI, 1TalliHCHKOI,
¢panmyspkoi MoB. Hanpuknan: sombrero (m’ske
MEpeKUIaHHsl M’si4a), catenaccio (Ha3Ba TaKTU4-
HOT cxemu y Qytooii), ballon d’or (3onoTuii M’s4).
HaiinpocTimmM BUNasKOM MOSIBH HOBOTO CIIOBa abo
BHpa3y € HasABHICTh HOBOi ab0 HasBHOI peamnii, sika
BXK€ OTpUMalia CBO€ HaliMEHYBaHHSA B PiHIN 1 MOBI.

JKapronnuit Tepmin bicyclette (Bemocunen) mae
¢byTOonbHE 3HaUEHHS tir de volée en extemsion ou
["impulsion et le tir sont réalisés avec la méme jambe;
les 2 jambes se croisent alors dans les airs (ymap 1o
M’si9y B T/IiHHI, KOJH TIOIITOBX Ta yAap peajisy-
FOTHCS 3 OHIET M Ti€T caMol HOI'H, OOMIB1 HOTH MOTIM
nepeTuHaloThes B oBiTpi) [Ibidem], a boxer (6oxcy-
BatH) = renvoyer la balle d’un coup de poing qui se
fait a I'aide des deux mains (moBepHyTH M4 yrna-
pOM, SIKHI pOOHUTHCSI 000Ma PyKaMH).

JKapronni tepmiam 4acto OyayIOThCS Ha OCHOBI
metadop. Meradopu (MOBICHHEBUI 3BOPOT, SKHUU
NoJisira€ y BXKMBaHHI CINiB 1 BUPaA3iB y NMEPEHOCHOMY
3HAUCHHI Ha OCHOBI aHAJIOT1{, CXOKOCTi, HOPIBHSHHS)
XapaKTepHi JJIsl BCIX CEMaHTHYHHX TOJTiB (PyTOOIBHOT
TEPMIHOJIOTI], ae HalOIIbIIa iXHS KUTbKICTD Y HOMI-
HaIlisfX TpaBlliB, KoMmaH[, (pyTOompHOTO TOIS abo
HOro 4acTWH, TEXHIK IPH ¥ MaHepax mojadi M’s4a: /e
mur (OyKB. «CTiHa» — BUOY/IOBYBaHHS TPABLIB MEPea
BOpOTAaMH B MOMEHT WITpadHOTrO ynapy), va aux
pdquerettes (OyKB. «IITH MO POMAIIKax» — MPOIycC-
TUTH M 4 Y BOPOTa, KAXKy4H PO BOPOTAPS) Tparuis-
€ThCS pinme, HiX il a des «gants en peau de péchey
(OyKB. «y HBOTO TEPCHUKOBI PYKaBUYKW» — BOPOTap
MPOITYCKae M’si4 y BOpOTA, HE BiOMBAIOYM M SIKOTO
yaapy, M’si4 IPOCIIM3aE 1Mo HOoro pykax, Have 1o nep-
CHKOBIH IIKIPIIi, IKa BBAKAETHCS 0COOJIMBO TIIAJICHb-
Ko010); bouffer la feuille (OykB. «3’iCTH 3BIT IO TPi» —
PO TPaBIA, SKUH MPOIYCTHB TOJIBOBI MMOa4i M’s4a,
0 MOrM O IPUHECTH TepeMory Horo KoMaHmi); le
portier (OyKB. «IIOPThE» — BOPOTap) y (ppaHIly3bKii
MOBIi. A B aHTmChKiit: goal poacher (OykB. «Opako-
HbEP» — pe3yJIbTaTUBHUI HAIlaJHUK, SIKUI BUKOpUC-
TOBY€ OyIb-SKy MOXKIJIUBICTH JJIA TOTO, MO0 3a0UTH
roJI 3i mTpadHOro MaiIaHunKa CyrnepHuKa); kill the
ball («racutn M’s19», TOOTO 3yNUHHUTH HOTO HOTOIO)
abo killer ball / killer pass (po3pi3Huii mac = mac,
0 JIOCSITa€e IPaBls B iJIcaIbBHOMY MiCIli Ta 4Yaci, 110
JIa€ 3MOT'y HoMy Jierko 3a0utu romn); cup-tied (Oyks.
«TIPUB’SI3aHUHA 10 KyOKa» — TepMiH, 1[0 BUKOPUCTO-
BYETHCSI I HOMIHAIIIT TPaBIIs, SIKHH HE MOXE TpaTH

B KyOKOBHMX 3MaraHHsix Micisi TpaHcdepy 3 1HIIOro
KITyOy BIIPOJIOBXK TOTO CaMOT'0 CE30HY; TPaBellb MOKe
rpatyd TUTBKH 3a OJHY KOMaHJy BIPOJOBXK OTHOTO
ce3oHy); between the sticks (OykB. «MiX TManmnd-
KaM#» — IUIOMA MK JBOMAa CTiHKaMH BOPIT; SKIIIO
M’STY4 «MDK TaJMYKaM#», 3Ha9WTh, rojl 3a0uto) [3;
18; 19; 21].

3HauHa KiIBbKICTh TEXHIYHUX Ta OQiUifHUX Tep-
MIHIB CTBOpEHa Ha OCHOBI MeTad)op, 1 BOHU BKE HE
CIpUIMAIOThCA SIK MeTaQoOpUYHi: B aHIIIHCHKIH
MOBI — big box (OykB. «BeNHuKa KOpoOKa») — mrpad-
HUW MalaH4uK; anchorman (BeIyduil mporpamu) —
MiB3aXMCHUK, KU niepeOyBae mepes LeHTPaTbHUMH
IpaBIIMH, YMs TOJIOBHA POJIb MOJISITA€ B TOMY, 1100
po30uBaTH aTaku CyNpOTUBHHKA; dive (MpHAHHS) —
CUMYIIALIS; frog (Kaba) — CTUCKaHHS M’ s19a Mk 00oMa
HOTaMH Ta CTPUOOK Yepe3 BUTATHYTY HOT'Y CyIIPOTHB-
HUKa; y (ppaHIy3bKiii MOBI — aile de pigeon (xpuio
ronyba) — yaap HMKHBOIO YaCTUHOIO HOTH I03a1y
cebe TaKMM YMHOM, 11100 GOKOM MiAIITOBXHYTH M 514
yrepe] CBOEIO I'ATKOI (pyX HOT'H Haraaye OWTTS
kpuiia roimy0a); le caviar (ikpa) — 4ymoBa Tojada
M’staa; béton (OETOH) — 3aTaIbHAN TEPMIH IS OTIHCY
YABTPA0OOPOHHOI TAKTHKH, biscotte (cyxap) — )KOBTa
kaptka. OQHaK 3ayBa)KMMO TaKOX, IIO HE BCi MeTa-
¢dopu (yrOOMBHOI MOBU TIpecH Ta BOOJIBaJIBHUKIB
¢ikcyroTbes crnoBHukamu. Hampuknan, ¢paniry3b-
Kl TepMiH le but (BOpoTa) Mae KiJIbKa KaprOHHUX
CHUHOHIMIB: [a cage abo le cageot (kniTKA), les caisses
(smmmkH, KOpoOKHM). A TepMiHH cacahuétes (apaxic),
caramels (xapamens, ipucka), pralinés (mpamnine),
pétards (nerapaa, rapmara), boulets (1apo) mo3Haua-
I0Th IOTY>KHI yJlap¥ rpaBiiB. Pyx Hir mijg yac ynapy mo
M sy MOXKe HaszuBatucs une bicyclette (Benocurmen)
abo un ciseau (HOXwuIIi), un café créme (kaBa 3i cu-
BaMH), un tic-tac (Tik-Tax), un coup de foulard (ynap
XYCTKOI0), un coup de sombrero (ymap-comOpepo).
3aJIe’KHO BiJ TPAEKTOPIi MOJABOTY M’ A4a Micisl yaapy
10 HBOMY KaXyTh on tire en banane (mofaBaTa M’ sS4
10 BUTHYTIN Tpaektopii) abo une chandelle (mona-
BaTH M’ ST «CBIUKOIO»). B aHTIIHCEKil MOBI TEpMiH a
draw (HIYMS) Ma€e CHHOHIMH a tie, an equalizer.

Konduikrt, BiliHa, arpecisi, a TakoX MHUp, Tearp
1 pedirisi Jexarb B OCHOBI 0aratbox Metadop y QyT-
OOJIBHUX KYJBTYypax 1 MOBax, Xo4a CIHOCTEPIratoThCs
MEBHI BIAMIHHOCTI B 9acTOTI IXHBHOTO B)KHBAHHS Ta
IHIUBIMyalbHI Bapiallii BHUKOPUCTaHHSI. 3 ONIATY
Ha Te, [0 MOMYJISPHICTh QyTOOITY Mmodana 3pocTaTu
B enoxy BoeH Ha pybexi XIX-XX cromirs, Biid-
CbKOBA JIEKCHKA YacTO TPAIUISETHCS y (yTOONBHIM
MOBI: canonnier (KaHOHIp, TOOTO TpaBellb 13 MOTYXK-
HOIO TIofaueto), boulet de canon (mocTpin rapmarn),
fusiller le gardien (0OCTpimATH BOpOTaps), attaquer
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par [’aile (ataxyBartu 3 ¢nanry), tuer le match (BoOutu
Mary) — IpUKIaau 3 GpaHiy36K0l MOBH.

Mertadopu — HOMIHAIIi KOMaHJ IOB’si3aHI
4acTo 3 KoJibopamu i TBapuHamu: Les Bleus («bima-
KUTHI» — TpaBmi komaHau @pamntii), Les Canaris
(«Kanapku» — komanna Hanra); Les Diables rouges
(«YepBoHi musBonm» — komanaa benerii); The Reds
(«YepBoni» — (yrOonbuuil kny6 «Liverpooly»); the
Yellows («Xomri» — xomanma «Hucknall Towny),
aTakoxX € the Bees («bmxonmy), the Wolves («BoBkm»)
tomo. Meradopn B HOMiHAMIi TpaBIliB ado0 MeTa-
¢dopu, 10 XapaKTepu3yroTh il HA TONi, yaapd I0
M’sidy, iHOAI TOB’s3aHi 3 TBapuHamu: le renard
(«icuns» — arakyBaJbHUH T'paBellb, SIKUH IIyKae
MOMEHTY Ul aTaku); la chevre («ko3a» — HE3rpad-
HUU TpaBelb); tirer comme une mule (OUTH IO M’ Sy,
SIK BICIIIOK); Scorpion kick («ymap CKopImoHa» — akpo-
OaTMuHW y#ap meplioro kiacy Oylno Ha3BaHO TaK
micist fioro BukoHaHHs1 Pene Iritom 1995 poky, komnu
Toii rpaB 3a Konym0iro Ha cramioHi YemOui mpotu
Awnrnii); play like headless chicken («rpatu, sik 6e3ro-
JIOB1 Kyp4aray, Tak KaKyTh ITPO TPaBIls a0 KOMaH.y,
SKi TParoTh AyXKe MIBUIKO, 0€3 Oy/Ib-SIKOT0 KOHTPOIIO
1 TUTaHy).

TakuMm 4MHOM, MOXXHA CTBEPDKYBATH, 10 BasKJIU-
BOIO CKJIQJIOBOIO MOBHOI KaPTHUHHU CBITY € CIIOPTUBHA
MeTadopa, 10 PO3KPUBAE CYTTEBI CTOPOHH HAIIIO-
HAJILHOTO MEHTANITETy. YCi piBHI MOBHOI Ta IUCKYpC-
HOI opraHizartii (JIekcuka, CHHTAKCHC, JIEKCHKOTpadis,
(pazeonoriuHmiA (GOH TOIIO) Y paMKax CIIOPTHBHOI
TEMaTUK{ MarOTh CEMIOTHYHHI MMOTEHLaN Il MOJe-
JIOBaHHS pHUC HAI[IOHAJBHOTO XapakTepy. MoBHa
1 CHIOpPTHBHA KAPTUHHM CBITY TIOB’13aH1 Mi’K COOOFO CHC-
TEMOIO KaTeropiaJbHUX 3B’S3KiB, 3yMOBJIECHHX HaIli-
OHAJPHUM CBITODSIZIOM. Y IIbOMY 3Hau€HHI MO)KHA
TOBOPUTH PO CHOPTHBHY MOBHY KapTHUHY CBITY AJIS
KO’KHOT OKPEMO B3SITO1 JITHTBOKYJIBTYPH.

MeToHiMis — 11Ie OIHE JHKEPEJIO TEPMiHOYyTBOPEHHS
JIBOX MOB, I1I€ OJTUH CIOCI0 30arayeHHs TePMiHOJIOT1Y-
HOTO CKJIagy MOB: le milieu (TpaBenb IEHTPY IOJIS),
l’international (TpaBenp HaiOHAIBGHOI 301pHOI, SIKUI
Oepe ydacTs y Mi>XXHapOIHUX MaT4ax), back heel (ynap
HOTOI0 3 BHUKOPHCTaHHSM 33/JIHBOI YacTUHU CTOIH
(’sitnn)); the Reds thrashed the Blues («YepBoHi»
posrpomuiiu «brakutHux»). Lle# cTumicTHUHMIA TpU-
HOM YacTO BUKOPHCTOBYETHCS CIIOPTUBHUMH KOMEH-
TaTOpaMH 1 CTOCYETHCS SIK KOMaH], TaK 1 rpaBIiB: Les
Bleus — The Blues abo L’Equipe tricolore —The Tri-
color Team (mpo ¢paniy3bKy 30ipHY KomaHny), 1he
Blues (mornouchkmii «Yenci») Tolro.

Ha ocHoBi aHTOHOMa3ii BifOyBaeTbcsi (Gopmy-
BaHHS TIEBHOI KUTBKOCTI (DyTOOTBHUX TEpMiHIB
y (paHIy3bKiii Ta aHTIIHCHKIH MOBaX. Y (ppaHITy3b-
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Kiii MOBi: Papinade (ynap y ctuii [lanena) — HOxu-
LenoniOHui  yaap, SKui npocnaBuB (yToOoIicTa
XKan-ITepa [lanena; Arconada (ynap y ctuii Apko-
Hazga). B anrmmiiicekiit MoBi: Panenka (ynap y ctuii
[lanenka) — me cmoci® BHKOHAHHA (QyTOOIHEHOTO
MEHANBTI, 3a SIKOr0 M’S9 33 HaBICHOIO TPAEKTOPI€I0
MiACIKAETHCS Yy BOPOTA, HA3BaHWH HA YeCTh AHTOHIHA
ITaneHka.

BucnoBku. Jocmigusmu ¢yrOonbHI  TepMiHH
(paniy3pkoi Ta aHDIMIHCHEKOI MOB, MH CHpOOyBaiu
BKa3aTh OCHOBHI crocoOu (opMyBaHHS CHOPTHB-
HOI JIGKCHKH. 3Ha4Ha 4JacTHHa (PyTOONBHUX TepMi-
HOOJIMHHML € HEOJHOPIJHOIO, BEIHMKa KUIBKICTh 13
HUX € 3araJbHOBXHBAHUMH CJIOBaMH, JIGKCHYHI 3Ha-
YEHHS! SKUX 3MIHUIIUCS 1 CTAJIM BUPAKATH CIIeIialbHi
moHATTS  (GyTO0y. OCHOBHI CIOCOOM YTBOPCHHS
CIIOPTUBHHUX TEPMIiHIB: MeTadopu3alis, acormiaris,
IHIIUMH CJIOBaMH, CMUCJIOBHH PO3BHTOK CJIOBa 200
CJIOBOCIOJIYYEHHsI 32 PaxyHOK BHHHUKHEHHS B HHUX
MEPEHOCHUX 3HA4YCHb 3 METOI0 MOCHJICHHS eKCIpe-
CHUBHOCTI, a TAKOK METOHIMisl, aHTOHOMA3isl, 3aI03H-
YEeHHSI, KaproHi3MH.

Takok My NIWNUTH BHCHOBKY, IOAO Crenudid-
HUX — nIu(epeHIiaJbHiuX — OCOONUBOCTEW TepMi-
HoJorii QyTOONBHOTO IUCKYpPCY CIiJl 3apaxyBaTH
Cy0’€KTHBHO-OLIIHHHUN XapakTep TEePMIHOCHCTEMH,
IO BUSIBISIETHCSL B TOMY, 110 B OCHOBY HMEHYBaHH:I
TOTO CaMOro JIeHOTaTa IMOKJIAJeHO pi3HI O3HaKH
3aJIeKHO BiJT IHAMBITya IbHOTO CIIPHIHATTS Cy0’ €KTa,
SIKUH Oepe yJacTh y KoMyHikarii. OcTaHHE HEMHHYYe
MIPU3BOJIUTD /10 BBEACHHS CyO’ €KTHBHOTO €JEMEHTa
[IpY O3HAYYBaHHI, BAHUKHEHHS CAHOHIMIB, OKa3ioHa-
J3MiB 1 aBTOPCHKHX TepMiHiB. LluM dakrom mosicHro-
€THCS 1 HASIBHICTh EMOIIHHAX Ta EKCIPECUBHO-OITiH-
KOBHMX KOHOTAIIM y 3Ha4eHHI 0ararb0X TEpMIiHiB, 110
TPagULIHHO BBAKAETHCSI HETUIIOBUM /151 TEPMiHOJIO-
rii Ta CTAHOBUTH NEBHY CKJIQJHICTb IiJ] Yac aJeKBar-
HOTO MepeAaHHs MOBOIO IIEPEKIaly CMUCIOBOTO 3Ha-
YeHHsI TepPMiHiB. Tak, JOCHIKEHI CJI0Ba Ta BUPA3H,
0 HaleXarb A0 TepMmiHocucTeMu (yTOOTBPHIX
irop, MOXXyTb BUPAXKaTH OAHY U Ty caMy KOHKPETHY
IiI0 3 M’s9eM, aje BiAPI3HAIOTHCS EKCIPEeCHBHHUM
3a0apBieHHsIM. KOHOTAaTMBHMII KOMIIOHEHT 3a3Ha-
YCHOTO BUJY TEPMIHIB CKJIQIAEThCS 3 KCIIPECUBHUX
1 IparMaTUYHUX CEeM, SIKI HalJacTille MepelarThCs
HE 3a JIOTIOMOTOI0 pallioHaJIbHO-JIOTIYHOI MOBH, a 3a
JIOTIOMOTOIO €MOIIIHO-00pa3Hoi. Jlaneko He 3aBKIu
MOJKHA JIETKO 3HAWTH iXHIM aHaior abo MiguryKaru
aJiekBaTHy iM 3aMiHy B MOBi mepekiany. OTxe, 1is
JOCSATHEHHsI YCHIIIHOI KOMYHIKalii y cdepi cnopry
TakoX HEOOXiJHI €THOKYJIBTYpHI JOCITIJKEHHS KOT-
HITUBHO-ITPArMaTHYHOTO AaCIEKTy JIOCIIKYBAHOTO
TUCKYPCY, CIIOCO0IB Horo BepOamizarii Ta, y3araib-
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HUBIIM EMIIIPUYHI JaHI MepeKIafanbkoi MpaKTHKA
y cepi cropTUBHOI MisTILHOCTI Ha 0a3i €Bporei-
CBKMX MOB, pO3pOOUTH HOBI MOJIEJNi penpe3eHTaii
CIIOPTHBHOT'O TUCKYPCY.

CHopTUBHUH THUCKYPC CTPIMKO PO3BUBAETHCSA
1 CTAaHOBUTH NIEBHUI CETMEHT OY/b-AKO1 HAI[iIOHAJb-

HO1 MOBHOI1 KapTuHHU cBity. IIpoGiema BUBUEHHSA
cnoco0iB aJeKBaTHOTO PO3YyMIiHHS B MPOILECT MiXK-
KyJIbTYPHOI CIIOPTHBHOI B3a€MOJii MPOJOBKYE
3JIMINATHCST  AKTyallbHOI0 Ta TIEPCIEKTHBHOO
B CY4aCHOMY CYCHIJIbCTBIi, B IKOMY CIIOPT Bifirpae
3HA4YHY POJIb.
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Kosovych O. V. MODERN FOOTBALL TERMINOLOGY IN FRENCH AND ENGLISH: ANALYSIS
OF THE MAIN SOURCES OF FORMATION

The article is devoted to the linguistic and cultural analysis of football terminology in French and English,
which in the systems of different languages allows us to trace the peculiarity of the process of transition
of a common word into a sports term. This study focuses on football terms in French and English. The study
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demonstrates what trends are inherent in the modern language of sports and identifies the main ways of forming
sports terms in the two languages. Football, one of the most popular sports in the world, was chosen for
the analysis. And football vocabulary is one of the largest components of sports terminology in general. The
research material was based on texts in the field of sports in French and English taken from popular sports
websites and blogs dedicated to football, electronic football dictionaries developed specifically for football
fans, bilingual dictionaries, as well as data from practical research in the field of sports discourse in general
and football discourse in particular.

The author concludes that the ideas and values surrounding football vary greatly depending on the culture
and society of the people who play or watch it, serve it, comment on it, etc., and also indicates the main ways
of forming sports terms: metaphorisation, association, metonymy, antonymy, borrowing, jargon.

1t has been established that the studied words and expressions belonging to the football game terminology
can express the same specific action with the ball, but differ in expressive colouring. The connotative component
of this type of terms consists of expressive and pragmatic semes, which are most often conveyed not by means
of rational and logical language, but by means of emotional and figurative language. It is not always easy
to find their analogue or find an adequate replacement in the target language. Therefore, in order to achieve
successful communication in the field of sports, it is also necessary to conduct ethnocultural research into
the cognitive and pragmatic aspect of the discourse under study, the ways of its verbalisation and, having
summarised the empirical data of translation practice in the field of sports activities based on European
languages, to develop new models of sports discourse representation.

Sports discourse is developing rapidly and constitutes a certain segment of any national linguistic picture
of the world. The problem of studying the ways of adequate understanding in the process of intercultural sports
interaction continues to be relevant and promising in the modern society in which sport plays a significant role.

Key words: football terms, terminology, French language, English language, anglicisms, borrowings, slang
words, linguistic means.
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